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POR élU! s. o. s. POR ClU! , 

Duonjaro pasis dépo'st ľa ekiro de nia , revuo. Eble do estas jam· tempo ke ni 
parolu iom pri niaj gisnunaj spertoj, pri nia situaci o, pri niaj perspektivoj. 

Ni mensogus dirante ke niaj revoj efektivigis. Ni imagis iel tiamaniere, ke 
Esperanto, kies evoluo dependas nepre de gia 1iteraturo, certe bezonas 

literaturan gazeton, kie la boneco de la stilo estas garantiita per zorga 
kontrolo kaj laboro de kompetenta redakta komitato, gazeton, kiu per 

sia aspekto inde reprezentas nian Iingvon kaj kiu tial estas unu ella 
plej bonaj propagandiloj. Sekve ni opiniis, ke la afero de nia gazeto 
estas komuna Esperanta afero, ke la ekzisto de nia gazeto estas 

grava gajno, gia malapero estus grava perdo por nia movado. 
En ci tiu nia opinio firmigis nin la leteroj de eminentaj kaj 

klarvidaj samideanoj, laudantaj la revuon kelkfoje kun 
vera kortusiteco kaj entuziasmo. Kaj la abonantaro de nia 

gazeto certe kreskus multe pii rapide, se ne malhelpus 
gin indiferenteco guste de la parto de le oficiala Esperanta 

vivo kaj de la parto de la 'Esperantaj gazetoj. Ci tiu indifer
enteco multfoje jam tu~as la limojn de la malbonvolo. 

Ni ne volas citi nomojn. Sed, konsiderante la ne privatan, sed 
komunan gravon de la afero, cu ne estas strange ke oni apenau 

citas, kelkaj gravaj gazetoj tute ne ciÚlS nian revuon ec inter.1a 
ricevitaj gazetoj. Kaj ni ápenau, au eble tute ne legis kritikon, kiu 

povus konjektigi al iu, kiom diferencas nia revuo de la aliaj malgravaj 
folietoj, kiuj estas tie vaste pritraktitaj. - Cion ci tion ni ne diris por akuzi. 

Niaj abonantoj konas la revuon, nur ilin ni volas atentigi jene pri tio ke la 
sorto de nia revuo kusas en ilia mano. Se ili satas la revuon, propagandu 

gin, disvastigu, abonigu gin, car ta jaro, por kiu ni havas la certan subtenon 
de la eldonanto, ne dauros eterne, kaj tiam la revuo devas ekiri sur propraj piedoj. 

u.- Ni nepre bezonas gis tiam la duoblon de la nunaj abonantoj. ,.. 
Kaj la rezulton de la propagando guos la abonantoj mem. Nia entrépreno estas pure 
altruista, la tutan profiton gi donos por la plibeligo kaj pIiampleksigo de la gazeto. 

LA REDAKTA KOMITATO. 

RED.&KT.& '& 'N G U L O 
Ni ne povas ne mencii goje, ke la unuan premion 

de La lnternaciaj Floraj Ludoj en Manresa gajnis 
. ci jare nia kara kolego Julio Baghy. 

neeble p]enigi ]a revuon nur per fabeloj au nur 
per poemoj en prozo, ec se Hi estas ]a plej belaj . 

Precipe mankas al ni interesaj nove]oj kun 
forta J<arakterizo kaj frapanta 1em-plekto. Ni 
pensas nove]ojn ]au maniero de Maupassant. 
Same ni vo]us doni ankai1 al ]a rido giajn 

Detalan raporton kaj eble ankau kelkajn 
prerniitajn verkojn ni esperas publikigi en la 
proksima numero. 

* 
Nia cefa klopodo estas la kiel eble plej granda 

in'ternacieco de ' la revuo. Sed ci tiun celon ni 
pova~ atingi nuř per la helpo de nia kunlaborant-· 
aro. Ciuj niaj rubrikoj estas je ilia di spono. Granda 
gojo estus por ni numero, en kiu neniu redakta 
komitatano havus ec unu streketon. 

Ci tiu celo estas atingebla, se oni sendas al ni 
multan materialon, se oni tradukas por ni nur 
valorajn verkojn, se oni elektas verkojn plej 
diverstemajn, diverstonajn, divershumorajn. Estas 

rajtojn. La Mondliteratura Observo povus 
evolui fidela spegulo de la tutmonda literatura 
vivo. La BinokLo ankai1 atendas la okulumanto jn. 

Ion ankorai1. Ce kelkaj tradukoj, kiujn ni 
povis kont roli per la originalo, ni trovis tro 
liberan tradukon, kelkfoje preskai1 nur]a enhavon 
de la originala frazo. Lai1 nia opinio oni devas 
esti pii fidela. Prefere kel kaj naciismoj (kiujn ja 
ni, kiel alilingvanoj, nepre rimarkos kaj elsarkos) 
ol - pro tirno al Hi - tro sek a, plata, sengusta, 
pala, kvazai1 skiza traduko. 





, órgenfantazioj (sed . rte Haj tUg~})rnontras selJ
dube fortan' kQntraston "" al láJ arhitekteco, , kaj 
Hi estas kvazaťí revelácioj plenaj ' de ,' inspiro, 
kies /titolo bone povus esti: "Horno, kaj 
Nabuou

• Ce Ji eio efikas per na~va sengeneco 

póezia svingo, prq
Junda horna"sento ('trl . 
:klu, celere, J)askigis ' 

' Ha ťevolucia inkUnQ) ' 
~aj ia antaťísigno ·de 
la rnódema nervezeeo. 
Ci tluj ,karak tedra) toj 
:certe·ne akoreÍjgas kun 
Huj Jcva1itoj,. ki~jn ' ni 
,atribuasal "klasikulp". I, 



. - -J f',-". ~ _ " '. 

, 'deflaňkjginte .de,fsia n~tura .VojQ" gi , v,enas, al La muziko pO,vas "bone' esprimi~ la ond.; tute,:surpriza ~ 'vcijkHr,tigo; ,kien n~ ,giá . propra , fraQojn de ' la, homa , animstato. , Ango.ro ' int-erna "struktuto'" portis ď;giri,. sed kien gin (Leporello), ' senkura,gigQ, rePreno de'dfQrto, ,"aloflát),kl'gis, la progr,a:mq" okazajó 'au ~ filo- lacigo ' (jastajkv:~rtetojde ' Be,ethoven)"de:, zafia )det;l. ,e '. ' • ,"" ,.' :", 'cidO (W otan), v:hezito, . animpremo, vigHge, " Jen, 'kiel· limita, primitiya ' est,ás ci. tiu , arto I · ' malm,olec.o,,' :moleco, ekscitigo, traDkvmgo, ' Certe,: gj ja ,havas, sonpent,rajn 'esprimilojn, surprizo" ~ten~plenaj momentoj - ciuj ",cj, ' kiujn :ne rimarld éstas ' n~'eble ' {propre Huj " kaj ,ec pli~ estas bone ' esprimeblaj; 'same la 'd.oniš Ja impúlson alla , tuta ' artospeco), iilterna , eho ~' de la eksteraj ' okazajoj, trov-, sed cio ~Ci estas, tm malmult& kaj, la,., rimedoj ebla , eJ}.' la s1,1praj. animstatoj, Sed ne estas "estaš"bagatelemaj, ,kaj cio ci :estas ~ mir ,Ire ' ~sprimebla ' la ,kauzo d.é la "emoci9: ,ekz. , malgr:anda parto 'Oe ' .Ia ',muzikartb. Kion. ni ' • gajo pro p'llsinta , da/zgéro, au la 'dangero , . devas IpJeje dmaí-ki;, tioestas prap:é: la 'mal", ' mem kiu~ estigas Ja , timon . . " ~ ~ltigQ, de ' I~ľ , sono. je ":bf;uO, ,f!am ,(jni jmita~ ., La .anima ' stato, , kiuo la' ,pasio , estigas, , la ' vocójn .~. tr~vebl4jn 'To ." , " est,as, esprimebla, sed ,en ,Ia natum :,:, fulmo- , ne : es tas, esp .. imebla ,' te:ndton'; , arbarzunlon,",' ~ties fizika formo; cu , best&jÍl .vocQJn;" ktp~ ; ~. ' gi estas envio aii .; malyJi ' rimar.keplilj; '· jaluzó ,:,> . Sam.e' oni 'p1iesimbolaj.estás ne povas esprimi per la,: fenomenoj aparten- :, sonoj moralajn eeojn: ' antaj,. al. ~la ' sfero :de ,: : vantecon, prudenton, ' I' vido" élcz. , fulmo, . .ec . rte parolante , pri 'salta~, móvo, biťdflugoj " ,Haj abstraktaj ideoj, la cetb:o' peJcC~p'ias kaj "., kiaj estas: vero, just-fal1as ;al ~ ni ' kompren- ' eC9, léiujn oni eemalpli ~,eblaj : " ta" ' truJ11pet-".pova-s eksonigi. Cu, • signaIon 'kiel. , simbo~ , estas ' Í'luageble" ke " Ion ' ~e~ )" bafalo) ''1a ',ni povas .,figuri ' per , r.itmón ,de marso: kiel ' muziko malrican sed ~énJjgantqii de l' pas-, , , kontentaň . h omen .? ' ado," la , horalon klel La " ' kontenteco, la espritnO'h ~e '), reJ1gia " ani-ma ., patto ,de " la pieco. ,č' ,~' , _ c" - ' statÉ> ja estas ésprim- , '".,Se ni ankorall a'l-ebla;' seď kle restas ,donas, la karakterizaln .. ", la etika probl.emo, ,:múzikinstrumentoln de ' kiu estas, 'Gi , tie . la . , ; kelkaj . nació~, (cas~a:.. ' ,'plej .~rava,; kvankam , ,gn.etta; ' sakfajfilo{ sal-,. ,malnca, tamen " kon-,mo), ;," ni , él~erpis .1a • tenta ? 1 ' , " hitan'; armilón dela La kauzo estas, ke p(ogrllmmuziko,Movo ' "malrica" estas formo ,~ kaj, rU>Qzo: ,u'iolO ' kaj " ' de 1a teraj" sociaj , duro, ~lto ' 1c~j. básQ ',,,,; , . , :' situacioj"kiu ne trov,.. '- lfompletigas ' fine la invent:aron. ~>ďCj tiuj ,jaléf ' eterna ' harmonio .. ", ; , , estas ' tre uz~blal:~ 'helpiloj ' ' inter Ja. ,vastaj , muziko éstas , 'parto de la eterna. k ~adroj,""'seét ~er si ~1nem ;i1i ' sa~e , ne . estigas ' universo. · ', Ia. m.uzi!wn. Riélda vaksfigurojnni ne :rigar- , 
, das ,, ~t~fuo~ ' ď ~, ': '~, : . ': :. ~v '-. ".- :'.ij ~ .. " 

, EI la Itala: 
, ,,~: ,PANDA 

• 

, . 





fa kapÓjri' p'er 'pafil"olboj,':níetiniaj Hin ' a~ud 
tabu]bar~lon k~j 4 mortpafinfaj, : pe~dlgintaj 'per 
·j;lfáj 'propraj z~nrirnerloj. é~ ~arbosu'tl1:o, ~ťí díš"' . 
premititaj ,per Ja 'DOtOj, tiel:ke súrla plugajo 
resti!5 llur sanga \{iandpa~to. :." , ~ 

Kiam - {io venis en Hian memoron, en:·ili · 
vekigis . ~órdefanta . turmérito, kite ' rigar.tiis'. 
sunokule " ~d ili en Ja vizagon, mordis iIin per 

. tnala1{rai '~dentégoi, tíel ke . iIi estus volintaj 
bleki' kiel ~ br,uto, kriegi kiel yi,ve-dissirato • .. 

Returtíinťe la malgpjajriokúlojn al la kadavro; 
]a un.ua 'l!1 ,Hi dir~s malgaje: 
. "Ůi .havas ja patron I- ,- . 

. ' ·."Káj paft,inon, .~ ;!;la a1ía a]donis. ". 
. . . ~?"., /" _ • ~ Tió tusis jlin tiel: 

-"~I'Y."'-:----"""'~-.:"-"""';;""'-'rr--'-'--~ . proksime, ke 'ambau 
ili sentis sin mem 

'kusanta tíe sur la 
tero, . ansta'taťí ,Ja 
'kadavro, kun kapp 

mill"''''"''"' ' ,.frakasita kaj kun 
'~~i:" c-erho dispremita'de. 
': : cevalh~foj~ , .' 

" . Tiel iľi .staris kiel 
jnaIgojaj honorgar .... 
de ;:-starq,nloj ce fa. 
h'oma kada:vro, kitin 
'estismoÍiiginta eblf: 
kuglo e] maj prop
.faj pafiloj, pafita" 
. trafe-rtefrafe .. en '- Ia 

.. atakantán : bata]ce
. non de r malamiko~' 

. SubiteuAu e] m 
'ekrimarkfs la ma]"; 
ferinitajn'okulojn .de 

: J'maJvrv~lo, iIi estis 
b]ankaj: kaj. senesp ... . 
rimáj,kval.auili estu~ 

~&~I~~a~~~~~~i~~~~~. plensorbigintaj dě " :inalfandigiÍ1ta. sebQ~, 
·s:;r'.....:::"·1 Lfekgenuis kaj zor"'; 

ge fermiš ilin, el Ha} 
okuloj ' falis larnÍo: 
sur ]a saAgang.acie~ 
.?TIalvarÍl!an v~zagóti 
de ]' mortigitp. "' 



.. 
"'. '. 

Sedla' starantoj .e,iam ankor~h ne ,rimarkis 
, iJin. La ma1amikoj ,prokslmigis 'en,la vojkamUo, . 
, gis gusta, pafdistanco, alvangigis,la pafi1ojn , 

, kaj kvín, ses ektondrantaj pafoje.stis ' celitaj 
al la starantoj. '. , " " .. ." ' , 

JH ,surdorsigis malviv,e de , siaj 'i pafi10j en 
la · polvon de la ~Iandvojo apud ·. Ia , kac;layron. 

, , EI la estO'na: 
HENRIKO SEPPIK 

La angeloj ne vizitas ' min; 
IIi satas resti en ' Edeno', ' 
Hin 'lógas paco kaj serenQ, , 
Kaj mi luľas pe~on sur ,1~, sin' " 

-j:§ 

Laangeloj do ev,itas ,min,. ' , 

'. Min viziJasnu'r S pirit' dě:f' Ter"; '" 
Esta~ ,~i ' ftaridema,grand,okuJa;: 
Cu min genu ' giavid" nebula; c 

Se' rtebtila.s mia p,ropra veť, 

,Kiam ~enas hi ~pirit de I' Ter' I . 

Mí demandas g~n pri !'morta hor'rl 
La , venl~ťl _ .' klarv.ida vagábondo,:;- ' , 

. Seias ,multoil ' pri 1' , a~ia monc;lo -~ !: .,' , 
, . '"DírJ';;. kiel· pasas viv~ <for" "','<,,'.:: ': ~' 

,. .': ', ' .• ~":' '.).' l- ~ 'e ';, ,~. . 

~Ki0estétsgi - la morta hor~ 7~ -, . -:",' '; t.,,,, , .~, .\. ', ::" 
'")", Xi-t' -l;" • ", . 

. "Mía gasť; venkita per bombon' 
,Diras ~r~e: JO vivas vi' rav,itaj , : :' , :;' ;,.~. 

, ;:, V:epos bor.' '-:';-, kaj falos di~premlÍílj " , 
'č ,,~Ub '1io~eg', ' sen kulpo, sen rez~n:.,.: " . 

, •• ' -.(.~ '. _'10 • 

• K}e,l nolea ,estas la bombon'.!" 

.' " ... vi naskiga:s:<'kvazau' vérm~ sur vo( 
;,Oni vin ne ' longe vivj lasos ' 
"Kaj dispremos, dum la voj on pasos, ' ť 
"Per bóteg' I ,Kajcjés' Venos joj'. ' '; 

, .. _" ,,0 , "., ~ 

, ~ r ' _ . 'J' -'i: ~ 't-..' ' , ... 

"Dispremita" es~i ~ sur lá voj'. . 
,t' fl; -.--.'" _ '. -~ 

.,;Tr-e diverSaj 'hrii9.1 fn la, tnond' , 
"Premas'horn.,oJ'ii~ si mj:H e au malarné,-/ i' . 
"Kaj aLvi ' okazos.: lutesanie, ,;s ",,-~. ' 
"Ki~m krevos'"', \€hi ~pensa' rond' ' , 





Ofte li adresis al 
ke la hontema pirolinó 

I ragislevi ,:la okulojn por ékribardl 'iun. lufoje 
't li esti~ aparte ,humorplena. Li k~tlektis" ciujn 

cirka\1' si, kome~cis ' rakonti .,i on ,af iU kaj ' t\:ll 
, tusis 'tialf .ctemandon, ' ke éiuj' ,ekdlspu1is .ka] 

'. , en ]abukedofarigis, terura ,bi'LIO. " ", 
La garo1ino, kiel citi malsaga' birdo, kiu ne . 

komprel!as Já , ságan interpároladon, nur' kria':' 
dis deflanke: ; ", 

- Malsaguloj I ... Malsag'uloj .! • 
Kaj la pirolino saltadi:s flanke, sur soleca 

dorno kal geme :falf- \ ~ , 
adis; " , ' 

' .. - Oio) kie.} mi amas 
Hun Raseron I Kie.k 
m'albona 'li . est.as' kaj 
kiel ' mi amas lin I 

La ' kard,elino rigar
dis ' linameme ' kaj 
tusetante sian ' jaluzan 
kolorulórr, naive diri's: 

,.:- Kia sprita kaj 
, ' senzorga pasero - ne, 
, nion ' li timas. 

- Lasu Jin, tiun ' 
senmoralu1on; Ir ha~ 
vas nenian estontecon . 

. Vidu, kiér 'nigra Jar
igis )ja kofumo ~ res~ 
pondis ' treritánte pro envio 'la .sagá" edzo 
de 1a kard~Hno. , ',' _ I 

_ - Kontraue, karulo, li estas ve$tita, lau ' 
mia trovo, grandguste. Vídu, ' ki1lfl betan mal7 

-helrugan kotoron havas .Ii aj flugiloj, kv.azau la 
seleto, derflátilra acida cerizo. Vidu ILán rigar
don,. vidu ,kier gaja; li esJas," Cit, ne plaeas li 
al Vl t . . -. -' ' " ' , 



\Estis ,hela k;ij ' bel~' , fuat~o'. ,En la h~rb.éjůi 
fajfis gdloj. PaptHoj sin per'5ekutis , sur, la 
fl o roj; Súper la riveFO sin spegulis la herboj. 
Tranhilo kajsuno. Najtingaloj -kantis mate-

~' naju kanfojn. pdl!jiaj karaj. La g,emerloj- gloris 
la sun.on~ el la p-into c de l' betuloj, Dio benis ,' 

, la kOJílencigantan tagon por ' n,Ova amo. 'L;:L " 
sovagpapavo malfenpis sian rugan 'okulon ,en', ' 
la herbejoj kaj blankaj rondaj lekantetoj pa~ 

' rolisjnter' si p'ri Ia delikataj manoj de enam-
igintaj , knáb'inoj. , 

En la arbareton _alvenis la ' edzo de la kar-
. delin'ó kaj ne trovis 

sin en, sia n~stó.Li 
demandig Ja merlojn, 
,cuj)i ne vidas sin ie 

, ella altajoj .. IIi ' nenion ' 
fesponijjs, car la nomo 

. de la falinta kardel
ino oftmdis man bon· 
morecon. Tiam li su
preniris sur la p'inton 

, de la poplo kal vokis 
longe sin: 

'- .Karde.njo, kan10, 
.kie vi . estas, karulin:' 
eto! ... 

Neniu respondis. Li 
malsupreniris al sia 

"0 '. , " nesto.Oia dezerteco 
kájs'olec9 terurigis lin. Li sidigis ap ude 
sur ' branceJon I kaj . ekploris malgaje kaj 



Dit plumoj falis ' de l' ~:ósto dé la paséro, kiu 
same batalisen la nomo dela , karcle1ino. 

- HelpQn, helpon ( Cu 'ne estás" iu por ilih 
, disigi? -kriisla karde'ltno "kájterurit~ ,si· ligar., 
Qis kiel sia edzo cÍam pIi malfórtigas, frapata 
per la foda beko pe:Ja pásero. .., . 

- Helpon, '.hel'pon! .. ' 
Indignigita -<;te ' tíu : bruo kaj ' ;!<rio, :el Já 

arbaro alflugis falko, haltis tiuper la. herbejoj 
kaj ekrigardis: , Kasis ' sÍn cirkatle. la birdetoj, 
kien eble. , Nur ta ,sangaj ma]amikoj baíaliS 
pár' vivo kaj morto ' en la herbo kaj vidis 
nenion cirkaií si. ',' ,- , 

Flugis 'la faIko super da b~tSlJa'l)tó'j. 
ventrapide káptis , ambaií .. 

* 
PO,st tlu okazintajo. la viyo ;,:en la bukedo . 

sangigis., . " " 
La pirqlino;. " ko~su"l1itage, l1;Ialgojo" al ne-:-



su~dan, ~r2cin. La bruo~~j~is a1 mi lulkanto P0r 
laclglnloj.' .. J Kanto, lulkanto ... kanto zuinanta " 
... zziz ;~ .. ,.;Zzzz. ~La brÍto de la urbega similis al 
zuntadl? ·<te ,male$per~ntaj" !llu~oj kaj ti~j m?vigantaj 
punktoJ sur br stratO] ' ,gaJnls r~lInpantaJ maJskaraboj 
.... Hah~ha! " ~ c . <, ,"Ho, se ml povus ,traplki ilinper. 
ping,lo "kaj 'alll~i i1in~'per fadeno alstal1Keto! Tiam IIi" 
rondeflugus kaj zumu-si- zUJI1adus zzzz .'" . ' zzzz kiel 
la majskarabor " j '"', • ' "," ;, ' , 

, Sed iU ' ~fektiv~ , ~ú~is kal ZÍl~IS, ':, : Malféli.cul ~j? 
. :; , Versajn~ Jli estasjam trapiki,taj kaj amgi1aj pér 
nevideblaj pinglo ' kaj fadello : , ~. Kiu trapikis Bin! 
. . , Kies ludilo] i1i , estas? .. , •. 
, Kio? . , ,e tu 'muziko? .. , Jes, 'vere muzikon mi 
audis . , ,' Gurdosonojn al la mortodanco .e-: . , La 
melodikrioj de, la gurdo ve-kantis en laaero , . ' . La 
gUl'dlu.disto star,i~ an,tau nia domo .• . flehe! , , . 
GLir,dii, bonaalmDzulQ, 'gurdu! ~ Vi ricevos iom, el la 
fragmentoj de Iii ;kovrita tablo .. ', ' 

.Gardu, bona almozulo, gurdu! Vi esta.s ,Ia grimaco 
de la vivo. '; , Kun ' stomaka, pro malsato murrtlU
ran~a. ' vil-aras am\lzQn por la , satmangintoj . •. 
'Gurdu almozuto>!" , ; , '- ' " '," ,. ď.,~, ' 

J Mi kona!; ál1ap ď gurdludistan, kiu ricevas ee 'm.a1pli 
, ol 'V,i kaj li ' esfas kontenta, ,.Li- estas~ pii ' poten-ca 
almózulo' ol vi kaj ankau Ii ricevas nur fragm,entajn 
cl ' la pieco de'. la, homoj . , . Kaj li '~stas kontenta:. 
tu "ere li estas konťellta? , .. Mi ne scias, !sed vi, 
bona almo'zulo, :estu kontenta kaj gurdu "'cd :{urdu 
. . , gurdu gaje' por la satmangintoj , . • " H'lhaha! " .. 
Grandioze! " 
~ Mi ne sdis, ke vi estas 
tlel spritá, bona almoz
ul o." , Vi havas ' simion 
rikanantan, 1 Iigita:n .,per. 
c,eno, Vi luda~poi:Jgi~rn 

, dancanta , , . ': ,"~!:f,fe1Cte 
' vi simUas alla ·~granaa. 

gurdlllflisto. Ali~aji ' li
tenasee 'si Rer . e.enoj la 
simiojn; s<;ct , la , eenoj 
estas pii longaj ol la 
nia . . " Perfe'kte" vi 
vimiJas ' aL li :'~ . Nul' vi 
sstas:sensignifa':-g.ur,dlu
e!sto ., ' . fu~e senŠig~ 
dlfa " , ' . . , ' 

lu ekt ",n;ian :': sult
. ' .mla 

mordis unu laa.1jan~ ' P;or momento 
bomoj ' , ' , 

Kial eslas tagoj kaj kial fari~as nakto, se la suna 
subiris? Oni diras; :pro 'Ia sinturnado de la terglbbo 
, " Kial turnas sin la ' tero' ? .. , Kial? : ': , La 
s.inlurnado estas la; vivo de la tero 'kaj se, ~i haltus, ' 
tio signifus la mOl,'ton de. la tero . , . AnkauJá ' hOmoj 
turnas sin J por montri, ke ~li estas v'ivantoj ... S~ 
Bi enacjgint~ haltas, en Ja freneza sinturnado, tiam ili 
mortis , ., Cu vere 'jJi morlos post eeso de la ,turnado 
'au Hi denove komencas ec pii frenezan turnodan-' 
con? ... Jes, iIi kQltlencas,, : . . mi sentas 'tion . ', , 

, " B ..• e 17. VI. 1921; 
La hodiaua tago .es1is terure malagrabla por mi. 

, Ni sidis !riope en aparta kupec de duaklasa vagono. 
Kontrau nir·sidis mia patrino kaj viro, pri kiu mia 
patrino ,diris, ' ke li es'tas . arniko de nia familio, U 
Iiavas severan mienon. kaj Ha nazo similas al beko 
'de akcipitro .. .. , 1;;i ak'ompanas nin al la mar.borďo 
kaj li estoS mia konstanta akom'pananto . , . 
. Mi mem ne ,sdas' kjal, sed , mi timastiul1 ci ' viron 

. ' .. Uaj okuloj tUfl]as ' sin kiel ,la tero kaj kiam li 
fermas ilin, tiam farigas nokta . . . Nokt{) por li kaj 
tagigo por mi , .. ' Aokau miaj okutoj tij1'nas sin . .. 

, Kiu {)kulparo estas la s(tnO kaj kiu 1a tero el la 
du? . . . . . 

Li f.ermis la okulojn ' .kaj 



,'Mi turnis min ,al miapatrrno, ·, 7 

' - Patril1o, kie estastiu palaco, pri ' kiu> vi, tiel 
,ofte rakontis al mi? ' 

, Mia patrino malgaje ' ridetis, kaj respondis, seit ~ia . 
respondo ne kontenligis min. Si / diris, ke latuta , 
historieto éstas nut fabelo por infanoj. > -c- -e- -: , - . ' " 

- Kial mensogas laplenaguJoj al la infanoj? '. Estis iam'·du amlkoj. >IIi, kVllzaií, fratoj,: am;s:',unu la .' .. 
Si 11e povis resp on dl ... kaj mi sentis mIn denove aHan, sedla ~mtlito disigis Hin. Lauilua' farigfs 'fama ;',-

, infano, pri kies strangaj demandoj la plenaguloj restas generalo, Ja alia.Jí:aSis sin de la . mi1itaj diln~erój .. • : ' , 
mutaj, 'por 'ne ditl ian se,l1sencajon .; .. ' Ni čiuj silen~ , "Kii!- ' honťo! 'MalkuraguIo" vi til1las ofeA Nlan ačan, 
tis, sed dum la 'baraktanta ,muteco mi ekvidis la vivon, 'por }a, .pattuiť);t~ ....... dlris,l~ ulÍua kaj kún * l ,

palacon en 'la akvo ... <Ji estis miiinde bela. ' ., - malgaJa.J<oro ms luttah por la patrulo. Sur la batal- ' 
, Mi rigardis gitHcaj ri~ardis : longé,. lónge . :" . kaj . Kampo' Iin trafillkug.\o ' . :; Liaamiko ',mulle ::p10ris 
poste, kun sincera bedauro, mi konstatis, ke gi estas pro jia . pereo, sed li ne iris "al Já" ba,talkampo' por 
nur respegulajD de paláco malantau ni ... úi estis sekvi la heroa" ekzemplon. , Qni mokis., insu.his Iin:. 
tra tera por estí súbmara paJáco . . , ?- ' kaj !1omis\in ~rfidulo; sed II senvorte ..toleris i!ion ;" ., 

Oumvoje al nia hotelo ml lónge pensis pri tio, La milito Hnigis kaj larmo]; sufero} se1cvjs~ien. La ' 
"kialo.ni m,ensogas al I,a ,infanoj ?" luta lando b~raldiš en,'malespero.· Li, kjun ' Ia homoj ~ 

B . . .-; e 23. VI. /921. 
evitis gis .nun, 'savis 'Ja 'malféličanpopolpn . per sla] ; 
pian oj kaj geniaj eltrovajojkaj, lá~minentuloj de la 
lando 'preparis grafldan ' festerion ,por lia hónorigQ; 
sed<li ,rifuzis,i!iun ceremonion, <dirante: "Mia neforges-;. 
ebla amiko rnortiš por)a patrujokaj mi kuragis ,nur'. 
vivi por Ja sam'a 'lando; ·Ni ambau f~ris niajn '.devojn, ,' 
kiuj ne , meritas· apartan -danK~<m.", '. "', 

-;- - ~. 

' Kial oni mensogas alla íllfanoj? · .• " 'Sence;e tiu 
ci frazo zumas en ,",la kapo. Dumnokte mi pensadi~ 
pTi li o, kiamaniere oni devus fabeli ' al la .infanoj. sen 
me'nsogo kaj mi 'trovis gustan ., sol·von;· Mi . nlem 
verkos fabellibron, kies titolo estos "Tra 'lando de 
mirakl.oj." 'Hll tiu libro , čiu fabelo ·estos miraklo, sed 
tiaspeca, kian la vivo ,mem povus produkti " .. ;. sed Mi fllris 'ankol'sii kelkajn 'fa'belojn kaj hodlali, du"m" 
,kion:mi neniam yidis oka,zi ... Jen kelkaj:· ' ia promenado, mi , rakonti!i ilin a1 knabe,to, ' khin ' 

- ~ - --.- . ~ ~ - \ "ďciutage mi renkontas en la 'p:arko • .ce la marbofdo. ,~i> " 
Ou infanoj 'promenadas s~r la strata: La u~ua: atenfe auskultis, 'sed, ' klam 'mifinis liifabe.lO'jn, . ll. 

~atoliko, la. alia: hebreo. Hi estas tre bonaj ·amikoj .,. , rimarkis kun inlana mokemo :.' "Mia frai1lino kon'as" . 
, Preterpasante la katolikanpregejon .la unu·a eIclevas, pii :beJajn )abelojn; Cu. ne, 'fradlino ?: . " . ".; . 
sian ,capelon. La ' alia demandás: "Kial vi levis' vfan La b,l-onda. bh(okula junulinokapjesjs' ; . :' 1f"FQiil-· 
capelQn? ... • Mi ·humile tiverencis· antail nia Dio"·':"- . lino, fabelu ion, .. '. ,nu, mi p~tas, fabelu iim ,- -::" 
respc;>ndis 1a unua ' : , . Preterp.a$atJ,te li} hebr~an' . petegls Ja ·knatietokaj~'1a junulino .rakontis' la.J !lbelon 
pre~ejon la katolíka,. intano denove levassian 'cape-" pri lél'submara pá/aco ' .. : [;a 'ihalgrai1da homo aancis . 
Jon. Ua amiko ekmiras: "Kial vi levis la capelon? kaj aplaUd/s pro .gojp kajtriurnfajn' .rigardQjn jeti-s 
' Tio 'eslas nla pregejo." Kun /< m'i1oa rfprocó' responqis',. al mi~'. Mi~k"crmpreoiIP oni l1:epreíl~,vas meosogi ·a! la';,. 
la demandito: .Cu ne la saman Dion oni adoras infanój. . ~, , . 
ankaií en . tiu či pn,gejo?" 

,." 
- · ... 1 ---:-

FQje miHardulo, post lukulus'a (egalo, renkontis ' 
malri<iulo'n. , Li estis hontenla almozpetanto -"aj ~e .~ 



; b'ejtnen ' " ", Ki~í, ? H9, kiaLítí "; ;,, Dum la, tuta ,vojo .', ~ielo/ 'Unu " estis l .če ' oriento, '·, la alia ~' če okcide.n~i 
';rni vJdis, ~antaiPflÍi , du I'ar,manta]rt ,bluajn oktílojn kaj kaj ,Ja tria ' brilis super' mla kape .• '/ La dufla"kaj , 

tidetantan. l)l1géton: " '. > 'sunoj proksimigis al l~ meza kaj atinginte gin iIi 
Posttagmeze' Ih varmego esjjs netolerebla kaj mi, kunfandigis,.. Blindiga brilo super~utis čión kaj~ 

, "poi refregigt.min, rifugis en la apudan pregejon. Tie mi rimarkis, ke sur la tero .estas densa mallumo .. " 
estas agrabl~ malvat;mElte ... Mi ne rememoras, ·kiam Nekontraústarebla senlo igis min - flugi al la suna kaj , 

.,mi .estis l:astafoje en pregejo, ~sedmi scias ke tíam la .mi ,ekflugis . . . ' , '. . .' 
<~~roj de qjja ,p!i.!r~netoank~raút !1e es tis 'gtizaJ kaj Mi Jodasis 1a: teronkaj 'dum mia malproksimigomi 

mia. animo ne bflraktis ... La, s.enhoma silento de la vidis giil konsumigi -en'; ~ugaIUlllo .. ' " en Tuga lumo, 
-nayo,. la' rigidaj sanktal figuroj, la , piecon k-aj suferojf1 kiel la ~homa sango ' .. ',. Mi atingis lasunon kaj de tie 
ml'mtrantaj ikonoj tiěl, riproce, ,sed kun kom'prena rerigardis 'al la' regno de la 'mallume:co, sed mi tute 
ganlonemo,jmpresis min, ke. kontraúvole mi proksi- ,ne povis vidi la teron ' .' .Úi malaperis k~janstataú 
,migis piedpinte ál la flanka aUáro por proví prega- gi miýidis atomaripalanpunklon ... Kiel malgranda 
uon .. ' . Pregi 'estas tre malfacil,e, se oni forgesis la . estal! la :tero • en la ,universo kaj kiel nelllclUreble 
'vortojn de iofanjaraj ' InstrlNI.:' TaJtie~ mi sen!is lá , grand,a eslas la su!ero sur gi!. , 

, lieceson de la pr.egado ' . . . ~Mi 'baltis ce altaro, kies Mi rigludis min mém kaj konstatis, ke mi esta& ce 

'ď b,fldo mon-tris, Krisťon kup', f1amanta .kaj sabganta , nevidebla,. čar mian korpon 'mi lasis ,sur la tero .' . • 
"kwp . .. Longe, mi , rigardfs Ja bildon. La ' prego ' Serifina malgojo regis nHn !<aj forlasinte lasuncft mi 
, mutigis sur miaj lipoj, sed mia ánimo plenplenigis je , e~flugis . reen al la těro .. , 
'admiro .' , ,Mallaúta ploro rompis lil solenan sUen- ' 

,.,ton. ·Nur I)un -mi rimarkis, ke virino genuas 'sur la D~m 'mia flugado la tero ciam pli'kaj pii kreskis, sed ' 
, ~tupo de' laa1taro., Si ' pJori~ . mallaúte kaj 'pr.egls. lio, k.io :v~k,is admimn en mi, estis,ke super gi mirakle 

,:,Uf!uafoje ell la vivo mi ~en'tÍs - envion: Mi enviis~jan lurríis la homa genio. Mi miris pri ta gigantaj kreajoj 
pl'.egadon kaj Ja ,.ginc.erajij larmojn, Se mi povus nur de la 'homoj kaj mi vldis la hómojnpli grandaj ol ra 
unuJoje pie pregi '.kaj longdaúre- 'plori, tiam~ mi tuta universo, sed nur - por momentoj, cár alveninte 

, _ antaiisimtas - mi aj turmentoj finigus .. '- ',' sur la téron mi ne troyis ec unu homon. . . La hOll1o 
' :fil:! ci penso tiel okupis Rlin, ke mi tute forgesis vivas do en siaj kreajoj, sed li perdas sin en siétj 

pri Jfl virino, pri la -Ioko, kié mL :esta's" pr,i cio, kio sentoj. : . · ' 
• e'l!tís antaúe: kaj~un petega tigardo mi,fiksis,.miajn Mi s9ng;s lion ci, sed ne' dum dormo ... Mi songis 
' o)(uloln allil 'bllClo:de Kris,to, Stf;~tD,ge .,. La koJbroj tion ci per la sentqj 9um .\a sinpereado .. :. 

vivlgis':, liaj !ipoj 'rIíalfermigis je muta parolo, . kiun mi 
, kompreniS kaj Iia ' antaúeÍ1etenditaď mabO ekmovigis. 
Li'vokis min al 'Ia altaro kaj'ini kontraiÍvQle genuis 
,sur fa gtupon: , " 
, "7 FUo de Dio, KrÍ'sto .. ·. - geme forlasisla 
vortoj . miajn Upojn,. sed ml ne povis dflúrigi la 

,; p.i;ego'n ... ' Ile' povis< .. ne qipvis .. '. ' KVil-zatl 
Jizikajn 'dolorojiľ Jn,isenti.spró mia, senpovec;o ' k~j , gi ' 
' tijfmentls 'min ciam pIi kaj pij, 'gis fine larmoj ,aperis 
, erímiaj okuloj kaLmi - laiíte ,ekploris .. " 

La virlno sin -ťurnisal mi kaj mi sentis vehmin 
ttf~on de maneto slÍr mia ,inerle .pendanta mano: "

-'-- Ne plotu! ' -,"- 'milde konsolis miil '~ia voco' i<aj 
, -"íl . reÍ<:onis . Mn • . Mi rekonis' sin, ' ki.es .' , 

,, \lpM j~m de " longe ,pepetrls ,en "mian , 
,kallon,; ~iri .. kles 'ukuldj simHas al la ' ko, 
talo ' kaj m1inoLal Ia '~aúmo blanka de 
ondoj . " . líaj. m-i dévas ' morgaú.hejmen-
veturi > ' Mi devas' . ' , ' Mi de:vas.. . .. 

w . ' .. ,23. Vii . ./921. -
Pri' :nimio mi rememoras kaj vane mi penadas 

aperigi ,antaú. mi · Ia okBzintajojn' ... Pri nenid mi 
rememoras ... Oni diras, ke mi jetis min de la roků 
al Ia ,profupdegajo kaj, mi estus nepre mortinla, se iu , 
elstaran.taarbetajo ne ,savas miao vfv,on ... Pri nenjo 
mi. r.ememoras . ~ ' . pri' nenio ... Terure! . " . 

w ... . 2.6. VII. 1921. 
Hodiaú mi slaris. ,ce la malfermlta fenestro. Miaj 

vund6j akre čloloris. , Kelkfoje mi eC laúle veis, .. 
Miapatrin~ estas ko~~tante ce mi " . ,Ec nun, kiam 



, 
>( 

.' La iosoj.sur la herboj esta!j Jarmoj de Dio kaj la
homoj per malpuraj nud,.aj pied6~ . páSadas 'sur }li ' , " ~ 
N~niám mi pagos ,suť' ro~plenaln her~ojn , " ,Y,. . 
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,",,::~,K A. N· ZO N E 'T o ',D ' É D E Z I Ii O ~ 
li J~N V ~N SVHOOR '" Q 'Mi 4ézirus morti < nún Minliinigas, amatin' , N~has. kiel la mana', ~' 
". . meze de tuli poj; mond-tumulta mugo, via anf en ravo - ~ . 
}( inter viajbrakoj,kun , prenu min al via sin', sen \d en dezerto ja '" 

J ' 1" , " k!~o ' $,ur .ta l,iP9j{ , jen por mi rifugo I • vagas :mi s.en savo. 111.. 

Jt ' ' Por ke mi en am-ebri' Inter , via'j brakoj" kun '" 
ll' ' cio.nja iorgesu, kiso 'sur la lipoj, ' 111 
X sorcu min per iluzi', mi dezirus morti nttO '" ,R,,::: ",-' d~lce IJ1i~ k~res~ " ~ meze de tu li poj ... , ~ 

' R~ • E , K AN T O ~ 
, t "", Estu' benata, "mimo ' Virina~UDOLFO EIV;:::~~.benu perfJoraj koloroj ~. 
, :A:,';'- Carmojnmirlndajn bavanta. Kaj per radiój la suno I 111 
ft Eshl 'l?enata, animo virina, Vento vin benu per dolcaj odoroj '" . : 'l .; , P~r d~lco ' la mon~onravanta. Per na~ko de so~goj I': luno I · ' I 

,J«. !:,' , , ' ' F :u, G . ' T I V ' O "'. 
~ : '" ~ A" " ',' 111. SOLOV.lEV li. 
1(. 'r La sal1)á{~stas suno" :maro, floro . . . Simile, iu flor' el land' tropika '" 

'«.,,', :S,erl ja,' lJl . foresta,s viva; , ~en" erg,io, . -, .... - Aemn fremdan ,tute ne élportas, ' , , "'. " 
~ '. Doloť netera -: ,en malsana koro, ; , Kaj }ttaJgraťi akvo, varm' kaj sun' etika ~ 

,: lfI, , ľ~:i::' Kar eS,!~s: en ~OkUIOj n~st~,l~lo. ",,:.. , En luksa vaz o velkas;g:is , ,finmortas. /i, 
ll, ' ' , . "" . l' 'I ', : ,', ,"t,.: ďL.·A E T E :a N A. .i" A, ~ T o, '. ~ 

<I~L< ~I:;:f.~m::~ vldis ~ 
. ' Mi ~~per s.nga)rot',." j 

. ''I~" , '_ Kun pala va.ng' rigid~ , :1' Kun pala ,yang' rigida . I é" 
. 1 ,,/: ,\".' ~:.~ ",Sin Jevis. mO~,git' : :~~,'.<:' , Sin .leYis ~ortigOť . : " '".. : ~; 
,~c~ , " " ' :.~ ___ ~".~~~~~:O~ ". 

~ ' ' ';".'''' -'" t.; ď~ t 
~ " '1: .. 
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, FLANDJlA KANT. O , 

,l '" !. Dum ' vintra pluv'; sur vójů, " "tu i'~idas 'mi -pro pekoj: . l 
t

'" '" Sur marce kota' ter', ja 'ter', . Aj:í pro malbona far', ja far '; t, 
Ekiras fiskaptisto Ke pfeter vi ne povas 

,.Por lisl ~l river' .' . . Mi m3tsi nun sen ,bar' 

f.,' , ' Kun sia 'pako, kun sia sako, ' Kun mia pako, Kun miá sako, ,,) 
Kun stan.g'" el kano en sia mano, Kunstang' el kano en, mia mano, 

, Kun sia' leda,hej-:trallala-hedil, Kun mia leda, hej-tral1ala-heda, , 
" I . Kun sia leC\a .botopar'. :;ď". ~ Kun' mia leda botopar' ?" , , 

, ~ 

, La mueUstineto "Malbonon vi Re' faris, , 
I ' Ekstaris ce la ,porti', ja pord'" Ne far}s ·,pekojn, ~i. , ja vi, . , 

.. '" ' Ke p~eter si li devu ' Sed atttal1 01 foiiri' ' , , r· , -Tramarsi , al la 'bord' 1uj donu kisojn tri '" ' , 
-, . , Kun sia , pako, kun sia sako, _ Kun via pako', .kun via sako, t ' 
, '. ~ Kun sta'ng' el ' káno 'en sia mano, Kun s~ang' -el kano e'1 via mano, 

'. 4 ..,', Kun sia ledá~ hej-traIIala-he,da, Kun ' via leda, bej-tralIala-heda, ; , 
, ' , Kun sia leda b6topať. . Kun via ledá botopar'!" , 

f ·· , é . • t 
f ." ~B.&BO". :n:IAc~r;,BEL.ABBAB' • •• * i: 
I ~ , LJ:UBENKABAVELOV , 

f ' Arbáro, miáhel-arbar'! La fag.oj kaj la ' kverkoj kaj t 
f
' :-; Odoras ' junon vi : ' La densa branco-ret', 

,. 
' i - Kaj tamen per vi dr~nas kor' . La florQj kaj .Ia akvoj kaj ,. ' i , 

Nitř , en' méfcinkoli:. " Sa!idoj etI tr~pet" , 

, ;, f SE; iil vidis foje vin, Kaj málvarmet' kaj verda herb~ - ". t· 
o"~ ' ,', . Bedat1ros kun dolor'; ' Kaj peqJ1ia fIor~ : ,', I K-e ' Jj SUD. via mildaombr' Ho, cio, kvazal1 kuglo, jen ' , 

.; J. _ Ne/ ovosmortHo,: FArlaPkiograO~,' k all'ulac~ l' akm°r'J:a' , . , t 
; '. ď ':"" E.kplori povas nur i ' ' 
'I" ':.:." .. e.', Vidante ke per f1uga temp' . ': 
, ' " . Novigas 1a natur'. , 

: f , :,' " , Ke kuras . for d.é l' maljunec' '", ' 
, J~rintemp' sen pacienc' 1 

, " ·~. Kaj vibras jani'subnegr kaj frosť t, ' ,i" La ~ nova viv-komen'c': " )~ 

i < , "J 

J l 
~ t 

,"'#"--



, . ; ~ . 
, , N I A. J ' E ,M IN ~ 'N ' Ť ilJ"~ I~" O :J ',' 'él<zis.ti" ;kaj luktÍs' ,por Balkan~ ' f~i:leraéio: SIli:Í>'1i~pos't' 

· . l 874. Ji San~is tiu1l' ~i ,opinion 'k,~j ;sin d.edi~' lllpur.~ 
scién.eliteratura Jaboró, predikante, . ke .la scioestas 
Jorto; oni nur, t1am povils, kial11 oni scias" kajluktis 
-pbr ,popoleduko.U I'e.daktis kelkajn ,gazetojn, ~n' kiuj 

I Ji, krom la 'belaj . 'politikaj 'kaj scien<;aj artikoloj, pre
· 'sigis mul!ajn elsiaj. yersaJoj kilj noveloj, ' ..'''''' : 

• ~aravelov ne estas · poeto; 'sed ' publicisto l<ajbelet
r~sto. L;iaj soeial-politik.aj vidpunktoj ap'eras ne 'nur en 
Haj 'gazetoj, sed ankau en Iiaj versajQj kaj noveloj. Lia 
poezio estasepeciala: nenian atenton li donas al la 
ekstera tórmo, ' sed la tutan nur al 1a enhavo, al la 
ideo. Ordinare ·liaj versaJoj kótJsistas el kva{ ,strf)foj 
k~j plej ofte rimas 1<\ dua kaj~ara v.ersQ; 4i\karak-

, t~!O JH. estas , ~ib~Jaj, .' soei~Jaj; PQlitikarkat.:~jda,lttiil :7-
· ,ele , satira stampo. La :ple) bela, ~al s91a hrl.ka ve~fo 

de L. K. elltas ;,Be.1a VI arbaromla , " .", lnes m~lko 
a,peris en la antaua n-ro k'aj teksto en Ja nuna; <ll 
estas konata de Ja iuta popo!o ·bul~ara kaj' kan~at~ 
kiel po'polkanto'. Eneiuj Iiajv~rsajoj blovassen~o de 
malgojo,niela,nkblio; · Idu karesas~ kaj ebriigasJaď ani: 
mon de .1a)eganto. " '. ' ,~ ',>II,',". , ,:, 
, ' L. 'K., havas tre,ď ~randan signifon en la 'búlgara lite- ,_ 
raturo. Kune 'kqlrRakovski kaj , Slavejkov, li ',doni~ la 
direkton, la tonon al la mocerna literaturo en Bu.garlo. 
Li estas la vera fondinto de 'Ia Jiúlgára"novelo, ' li hel- ' 
llis tre ' lJ1ulte 'por .Ia glateeó kaj reguleeo de , la nuna 
bulgara ' Iingvo, kies ortografiOJl ,Jj metis .sur f9netikan 

, bazon. Oni'p,ovélS seÍ1~ancele ;diri,>Jc\elau Iingvolálj sfi10 ' 
neniu' el labulgarajverkistoj povas',esti ' kámparatakun 

, Kl;\ravelov. En Ha stilo estas · Í1.eriio nenatura, ~n'eÍ1io 
perforta: giestéls ' simpla; kJara, glata, 'plastika, ku

' ra~a. Uaj noveloj(eefe ,,'Bulgaroj ~e mal!lova tem~o&) 
'estas ,veraj perloj. Ua rakonto estas realista:kai 'per 

, ~i , 1i semas Iibereeóp .~ Já ,pJej .1;leJan cl la sem~jol,- ' 
.kaj Sprucas malamon kQntrau ,lá,{urkaj kaj gr~éljSI!b- , 

' premal1toj dela pópolo Dulgara, kafmaJes\imorikontndi ,,
, la bulgar,aj ~orbagi9j (rřeuloi) vivantaj "sur la dór.sQ de, ' 

ft O N DLI T E ft ,l\. T tJ ft A. . I'popolo kaj tial . lÍe 'zorgantaniÍl1l Jiberecon. , -Liajbe,. , 
" laj priskriboj d~ ,mor9j I(aj kutimoj miciaj, ' liaj"pitores- , 

, ·0 BSE ft V O ' kaj priskriboj de '; BuJgario, "liaj kortuAaj priskriboj .de 
, ,. , 'Ia 1eruraj sufer(ji kaj de 'Ia penoj, kitijnla 'maJfelieaj 

, ' ELlN-PELlN (literatura pséfidonimo ,de Djmitar. Iva- 'bulgaroj '.elportissub ,!a fremda jug9.':. , poli(i~e Sub,.Ia, 
' nov) .estas ,11l plei populara nuntempa 'buJgara verkisto," tur~oj, religie ' suu' la grekajfánařiotój, n~niam \lla1- '. 
kles 25-jal;a, hteratura agado ' estis lestitil .I~ pasintan ', novi~os. Lapte] belaj el Haj m~veloj ap~ros 'báloaii ',en '. 
jaro{l en 'tutél Bulgario. U qonis al la bulgar.a literaturo ' Es~erant9. ,.", .: ,",:, , 
beJett:isfikalojn' plenajn, je fre~e<:o kaj na~urbeleco, pent- ' ď La signifo de Karavelov kielppeto" bt:letristo, .pub
ranta)" ple)p~rte kamparanan vlv?n. ~Ia , amata formo ' Ii.cistQ, kritikisfo, pédagogo eSlas , 'granda. ' Uaj verkoj , 

. estas la mallonga ,rakonto, la faclla sklzo. Uaj rakon-čiam okupos la plej grava:jn "pa~ojn 'de la bulgara'kul., 
toj; dissemilaj en diversaj gaze~oj, eldonitaj en kel kaj . túra ,kaj politika, historio d~ ' antáií' hi'liberigo. '~, ' , 
apartal' kolektoj, estas veraj bildetoj, de~iritaj de ľ ," ' ." . .T R " .. x ', ,i' .. 
k t L· t t . , . b't . / ,., , . I 'V,. ' I\r-O,h • am.pa na uro. " I pen ras: ,apar aJn . scenoJn, ',sor laJn , ~ď · P., , ', ' ~ , ,t .' • 

jen per iu ~oja ,sento, jen per mal~ojo. ' jen per pezaj , , ZINAIDA 6IPPIUS: ' VERSOj: Taglibro 1911,;"i.1921.' 
familiáj au societaj zorgpj. La bónaj, plataj ilankoj de (eldonejo "Slovo·, ~erlin.) La ,nomo': .de ~tata; mat- ~ 
Haj rakontoj kaj versajoj (pJéj ofte plenhumoraj, en í10va rusa poetino., La jaroj: ;plej multsignifaj:pprRu- , 
vil~~a dialekto) .estas Ja ' si.mpJ~co, poetec~, ~enpereco sujo. ,KlID tremet!>. kaj korhalti~o DlÍ malfermas lábelari 
k~) v!i~msento kal la.pt:,ofunaa slmpatto de I. ~~toro, p~r ,v.olum,on. Kaj~e '.la unuai, pa~oj/" de ta komene.!, U-o ' , 
klU lit est~s -pen~trttaJ. Kona~a ~ulga~a ~l'1tlkISto Skr!-,pitró' Ce ' Ia s'()jlo~"' 1111' estas-ldtptitá . , ensorčlta~ .: J' ,<' ~, . 
bas, ke Ehn~Pehn estas talento mezurmda per okcl- :" " ;. "- ď ,' ,' ' ,:. • "",'c ,, ' , ' .. ,,' ,:, .' 
dentei1ropa' skalo' kaj. estas 1iero de I' bulgara' poezio ' . Ia, nekomprenebJa malkvleto, 'KlUn 1a poetinp ~taa 
Presk~ň li 80la el la nunternpaj bulgaraj verkistoj per: , de .la ' unuaj ' jarOj qe la • TagJil)ro·, est~s suge:stia~ď al 

, dus nenion de sia signifo, se Ji estus ' tradukita .eh ' mi kaj , ml~in portijs.e!ll~ ~nith?: tJa la tufa.libro, ~ 
frem~ajn Iingvojn .. ~~ la Lelpzi.g'a u,nlversitato estas , -dum la kole~ado~~e ~laJ g.a).kol<?ra) f1or~j. Ka~ tiu!!,ant.aii
speclala ,kurso.pn ha) ... rak.ontQI. Baldaú , .aperos če sen.t0n pravlgas 1a 1~1l) ,1arol ~e la .. Tagltbro .., Jciam 
Ellersiek «Borel, Berlin, ~ qe li en Esperanto "Elek- . I~ .mfera rea-laJ'! elvoka~ abome!l0n. kOl1fu~Qn ~e sentoj , 
titaj :prozV'ersa:foj kaj rakontoj" . ' traaukitai ~de ' I' sUb,:,, ' , <kaJ. , '." .Illalptajnc ~re~OJn. eLp p,rJ!~nstaneo) ~J~aňz~." , 
skribinto '· , 'NR Kr-oj! . i' sata VJVO en ' Rus,u)o áfitatl la -,,,mihto, la , penOdo. en 

. , ""', ." .. ' :. kiu . '[e~s la het-ooj de Céhovkáj Averčenkokaj,Ja., ser-
, LJ~EN KARAVELOV, la ko~ata" ~ulgíU'a verklsto, e.antoj de 'noV,a vivo de L. ~ndrejev, ' plej bone.ěsta5 
, nask~~IS , en la subbalkana urhe.to Kopn~Stica, en 1~7; karakterizitaj deZ. Gippius en Ja ve.rsai9: .' "K~h láo 
, "!OrtIS en .1~79.. La ~~,an ~rtQn de, sla maltrankvila ,. pas1e?!' Estánfe .simbolisma kaj metafora" 1t entenas . 

VIVO tl pas~gls k;iel pohtik,a agant.~ e,n Maskv.o, Belg: , ťameJJ la itaň~on 1>ri Í!ia tei'll tino, kaj ~e ." ji o· 
, , rado, .. NO~VJ-:Sl!-d! .Budapest!" , ka,t iBtikure~to~ , .U/1U~, h . ~~azaň .sen~pe,re;,JjgilS nln ' al " ~ndl» 

predlkls, ke "l'aJto)'. esta.s ak~rll.blal nur per liI'milo; ,po- A v~řsafOlÍ sur'~ a ' :pa~.) 
~polo, ldu ,apogas SIl1 sua:.ab,a, ne ,povas kaj -ne devas 'i Gin 'sekvas ' ~ttenitaj 



K~n:ti .. nt.. i ' ...... ' 'ď. 
,:.:.' }<un 'tl'lf ;J{!i ie~pj(~r u!' n," vi; 

, '"En ee"nojnfalu la pas1l)t'. 
, ÁJ l(lín<ť,~ .. ',ď.: . i 

- .' .al 'land· :,ekzjja lua"rau .mi . 
'.. ' .Tra~'·ivá, griza. vojniband'.;·, k. 't.p." 

. ':;>kielpeTloj ~jnkrJstiga5' en : !~libronlá blfdoj 'de sU.n
itÍáf~!laf Pirtlf~()j 'lqIj jen, dénoy~; . ; eo 1!l "Lukto"! !a 
45cietj'lo,.' per .Ia ,e:mble\llo . de . ~l.vj>lena Tem kal . . gla 

{ :nrortďdezérta~ .slatelito Lúnb,.'pentr)ls la turmentan VIVO!) 
• ;~:Qe' :gearit~ntoJ;;kiaďmla animode unu él Hi farigis jam 

", (teiwá,. d,U,ID nud( Ul aHa ankora,u ' estash,esa, por 
lá ~st\ntoj' , '~. ""'. i.,. . . ',' 

, .tLa ~K~abinoe~ .,g~i~a 'v~~tó~. áu , la"Disigo" estás 
stili,zita"tílmen;tjpapopolkanto. " ':. ' ' .• 

:~ lÍiel ;'estant~eiaritorigilJalakaj " delikata, sentante ' 
,ď~ eiaól'lá ;pulsobaíun de '!' v~vo; , Z, 9iJ?piu~ ~omen.cas . la 
· .... ·p@gojn .de'Ja1914. j lro kaj ,tU) 'e~:sla p,oeZlo 've~lga~ ,1a 
"""irino,da veI;a kaj ~akta ' suferantmo . pro' la . kr1mo) de 
. viTQh 'pJ')litikantáj 1kaj:' versantaj 'sa~gon: ·. Kielflam~' f~-" 

, úigasSia prego ,al DIO Ado,nal, 'klU ~1Il ,tran.s!ormts.le 
, 4ehqváh jkies,p,u.nanta arm!I0.I~ontrauhomoj unua~"ce 

4r~ijoras. laa'ltmon '~epatnnOl". . ',~ . .... . 
~., .::.. -Hó Pátro Patro -':vQkasai...., klinigu fa vore ale Ia. 
' Tero. ; CÚest~s ' jámabúndé saturitapCr ' lá sangó de 
Gia} filoj, aJ(ra sarkasmů kajkora ~oIQr().. ai pen,t- .. 
. ~ ~a ' ,' ~~{ran~eoi per la': versajp ""Nta 

. . ,'1~~ ~n~~ 

, 

inoj, . · ki.e~r · vlIina: inf)uo I ~staš . ~'rofúnde senm,ta cn ' lá 
mOdernaruSll ,poezio. . " .,. . . 
, Né nul' riinQi,. ,nek .ritmo formas 1.a ,kernon de ,v~r-

. sajo .. Ekzislas ;en 'gi io interna, sendependa" :de ' ri~~! 
kaj ritmo. Si ofte prenaskelkajn sentencoJn kaj th 
nerimitajso.nas 'tamen per harmonia ' sémo de poezió, .. 
l~kzemRle~' ai~a ~ , ' . '. ' 

, 'flODfAU SUR CA TERO:' 
- '.1;. -.:( . • ,. ~. , :, c-.,jo . ~ . >." .• 

. Ekzistas: io. tre malfacila, . 
; I.o .:1a' pleL hoptigíf" . " 

, Preskaii" neplenumeqla 
, Kaj pe'za I: • " ~ 

.~ ''''" :,:- '," ~.; " "-;'1,1 :.' 

, Oi"·estas -levi, la palpebrojn 
, Kaj 'ekrigardi en la vizag-on de. pll-trino 
' K/Ers fi~!> Ns' eS.tis mqrHgita. , , 

, Ta;men nL~epa;oiiI~rf Ho. ' 
. Kiam dauris; a~koraii iámilíto ; seti <lá~eron ' refre
Sigis la ,U'lu~l'us.a:-fe.vo!uci5>; ': tiam, ' .ebťie , .de ,,~Il~nSi 
,enfants de la patne~, , ~k'la!l.d~s; !ať ",ju,nan 1m,arto,nklal!1 

la suno kisas ,Ia ' nego/l~' k~l ",,!nt~r ,Ia,' Qlanka)abelo]
~eg-etoj SitlmOvas i>vUn)ur~,'sta.n4ar,!o," · , 

Kaj §i ;alvQkas ' eiuj~ kura~e ,gatdnl', ve.riintah liberon 
kaj illpórti f),~i~iíln ~dťla!'tJ~9~. : ' , ď ~ , ' , 
Seďnyrufl,u ,verSa r~s.t~'s, enla ,,, Ttlg~tbr? pn latago) 

de vera Iibéro en ,.RqsuJQ.> .or ~va~f!u', stmbo!as mal
dauran 'verte.rra" ' Ri~óní,' ~1'!Íligin~tán> , ~ a ; yi~.ga':1 celadon 
de la popoJo, post, ki~ ko~enCig-~s , la . pe!rodo, sen 
nomo, sen .simbolo},. sel) g~ja espero. Nemitn bto)on 
portas I~ , čapitro 'lll verso) ppst la oktqbro 'de 1917-a 
jaro. Nur .gr(indamgra >krll~o funebre ,komencas' gin. 
,Ni ankáii ne tu§u.lafres,an; dolorantan vundon de la 
granda malfelÍ~á p~poIQ~ Kvaza~> patri~a ploro, kor~i;
ratjte tiklas I.a ' r:imol~e funebraj, :versoj, .I~n r~sonante, 
Qfte kie) malpr'oksi')1a , ~fa~ma so.nonlo, len j{lel, sono-
rilo .deente.rlga ; vQ)ťl, ~: . .,.. . 
"~o 'Fo~l~lf~inte Rusujón .én )a;,19tO".a j aro, z, Oippius ne· > 
níon ,troyis per ,aia kor~ el,l';Ji{ ~i~lan'd~ro tre m~tmulte 
áteolema aJf~em!laj d91~rQF'K~J '7f~ldtďy,~" ČU,O!!t povao 
kpmpreni la ,Man ' m~lfeltčQn de hu) 'J'Us,OJ, klU] ne p~s 
,unu :Sola.' elťnigra- forveturo el pat~~o, sed, en Slq 
,aninw'perdis Hurt 'patrujon eble por tlam? . ' 

, , Vane la poefino el>v<?k~~ . sian amo~ al bO"'!Qj, vane 
§i ', pregas . ,-.: 'čiokad~ktgls, ,forftuas,kle) ondoj . de de~ 
f(uantatajdó: Tjon Si bele, ehnontras en ~ la v~rsoJ 
skr1bitaj 'en Wiesbaden, en, septe\l1br.o de ., 1921 : s.ub , 
)a títolo: ' ' , ,', , ď , _ 

, , CElA FONTO. · 

Ert nu', 
. Bn' flu' 

, ", 

, Rapidu 'taky' fontana. ,} . 
, .' . '·Ho, -plu "" 
.,' . Kij .plu .., .' 
. Mingvidil ' Rr,eg' spóntaha. 

.. 
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